VOLAPÜK  FOR  EVERYONE  (IX)

9. IN REVERSE GEAR

It is very easy to express the PAST in Volapük.

A single action in the past, an action which is done regularly and a continuous action in the past are expressed by means of the prefix Ä- added to the verb as follows:

Älogob lädi       =  I saw the lady  (= a single action in the past)

Äreidobs buki   = We were reading a book (= a continuous action in the past)

Älogom dogi    =  He used to see the dog (= an habitual action in the past)

CAN YOU SAY:

We used to pluck flowers.   The ladies met the children.   He was buying shoes.

There is also the PAST BEYOND THE PAST  (which is called the Pluperfect) and this is formed by adding the prefix I- to the verb as follows:

Ilogob lädi    =   I had seen the lady

Ilogobs cilis  =  We had seen the children

CAN YOU SAY:

The friends had read the books.    The ladies had bought the shoes.    This dog had bitten the man.

However, the RECENT PAST, such as is used in conversation or conversational dialogue, is formed by the prefix E- added to the verb as follows:

Elogob lädi  =    I have seen the lady

Elogobs cili  =   We have seen the child

Ereidofs buki =  They have read the book

CAN YOU SAY:

She has kissed the man.   We have visited the gardens.   She has bought the shoes.

An unusual feature of Volapük is the so-called FUTURE IN THE PAST, which is 

formed by means of the prefix Ö- added to the verb as follows:

Ölogob lädi  =  I would see the lady  (= only in the past)

Ölogobs cili =  We would see the child    “        “      “

Öreidoms bukis = They would read the books   “      “

Please note that in Volapük this FUTURE ACTION is ALWAYS CONFINED TO THE PAST.   It must not be confused with the conditional..

CAN YOU SAY: 

She would give money to her boy-friend.   The friends would drink tea.    We would give flowers to our mother.

The above prefixes represent the PAST ONLY.   Now that you are familiar with them, translate the following text into Volapük: 

The little girl (= jicil) was in the garden.   „I have plucked these flowers,”  she said   (= sagön)   Her sister used to say that (= das) her flowers would be the most beautiful.   This sister was always working in the garden.

Please do not forget to check the exercises you have done with the KEY.
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